John 1:1
Matthew 23:15



 is the particle of warning of impending doom and disaster OUAI, meaning “Woe.”  With this we have the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by three vocative masculine plural nouns with one connecting KAI, meaning “and.”  The nouns are: GRAMMATEUS, meaning “scribes;” PHARISAIOS, meaning “Pharisees;” and the noun HUPOCRITĒS, meaning “hypocrites.”  This last word is an appositional vocative to the other two titles.

“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the second person plural present active indicative of the verb PERIAGW, which means “to go around; to go about; to travel about.”


The present tense is a customary present for what typically or normally occurs.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees produced the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun THALASSA, which means “the sea” plus additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular article and adjective XĒROS, meaning “dry land; land.”
  Then we have the aorist active infinitive of the verb POIEW, which means “to do, make, produce, etc.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that scribes and Pharisees produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular cardinal adjective HEIS plus the noun PROSĒLUTOS, which means “one proselyte.”

“because you travel about the sea and dry land to make one proselyte;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the temporal conjunction HOTAN, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to become; happen, or occur.”  This can be translated either “when this occurs” or “when he becomes [one],” adding the elliptical direct object, which is so common in Greek grammar.


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the person) producing the action of becoming a proselyte.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating the indefinite time of the action happening.

“and when he becomes [one],”
 is the second person plural present active indicative from the verb POIEW, which means “to make; produce; to do.”


The present tense is a customary present for an action that typically takes place.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees produce the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a simple statement of fact.

This is followed by the double accusative direct object of the person from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him.”  Then we have the double accusative of the thing from the masculine singular noun HUIOS, meaning “a son.”  With this we have the genitive of identity from the feminine singular noun GEENNA, which means “of Gehenna.”  Next we have the double accusative of the thing from the comparative use of the masculine singular adjective DIPLOUS, meaning “double; twofold; twice as much (used adverbially)”
 and modifying the word ‘son’.  Finally, we have the genitive of comparison from the second person plural personal pronoun SU, meaning “as you.”

“you make him twice as much a son of Gehenna as you.”
Mt 23:15 corrected translation
“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites, because you travel about the sea and dry land to make one proselyte; and when he becomes [one], you make him twice as much a son of Gehenna as you.”
Explanation:
1.  “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites,”

a.  This is the second in a series of ‘woes’ directed at the legalistic leaders of Israel.


b.  The word ‘woe’ is used in Greek drama to alert the audience to the impending doom and disaster that is about to happen to the main character in the drama.  This is Jesus’ final warning, just days before His death that the fate of these evil men is secured.  Their ultimate fate is doom and destruction.  It can only be avoided by faith in Christ, which they will not do.  Their doom is not just death on earth, but the second death, which is eternal life in the lake of fire.


c.  This woe extends to both the legal experts and religious fanatics of Israel.  The scribes are the legal religious experts on the Old Testament Scriptures.  The Pharisees are the legalistic religious experts on the application of the Old Testament Scriptures.  The scribes interpreted what the Old Testament said and meant.  The Pharisees determined how to put it into practical practice.


d.  The problem with both groups (the scribes and Pharisees) was their hypocrisy.  What they demanded of others they themselves were unwilling or refused to do.  They piled up baseless rules and regulations to live by, but refused to obey their own decrees.  They talked a good fight, but sat in the corner of the ring and never got off the stool.  They demanded this and that, but instead did what they wanted and justified their own self-indulgence.

2.  “because you travel about the sea and dry land to make one proselyte;”

a.  Jesus then proceeds to explain one of the reasons why the scribes and Pharisees are hypocrites.  They will go anywhere and do any and everything to make a Gentile a proselyte of the Jewish religion.  You might ask, “What’s so wrong with that?”  They also demanded that the biological Jews have no contact with a Gentile: don’t enter their home, don’t eat with them, avoid talking to them, etc.  This even extended to the Samaritans, who were considered half Jews or at least part Jewish from intermarriage with Gentiles after return from the Babylonian captivity.


b.  So the order of the scribes and Pharisees to native Jews was don’t have contact with Gentiles, and yet in order to make a Gentile a proselyte to the Jewish religion, they would go far and wide throughout the Roman Empire to make one proselyte.  A proselyte is a person who has converted from one opinion, religion, or party to another.  In this case a Gentile is converting from worshipping the pantheon of Greek or Roman gods to the God of Israel.


c.  The phrase “travel about the sea and dry land” refers to going throughout the Roman Empire.  The phrase “one proselyte” indicates the insane obsession and mania associated with accomplishing the task.  Imagine the cost in money and time of trying to go from Jerusalem to northern Gaul (France) to evangelize and convert one Gentile into a proselyte of the Jewish religion.  (They are the modern day equivalent of the Mormon missions and the Jehovah Witnesses.)  Compare the effort to make one Gentile and believer in Judaism with no effort to make one Jew a believer in the Messiah standing before them.

3.  “and when he becomes [one],”

a.  Jesus then continues the drama with the success of the scribes and Pharisees in making a Gentile a proselyte.  Jesus doesn’t deny that the Jewish evangelists won’t be successful, but assumes that they will be.  He grants them their success at proselyting Gentiles.


b.  The implication here is that “becomes one” includes the thing that most distinguished the new Gentile proselyte—circumcision, which the legalistic scribes and Pharisees insisted upon.

4.  “you make him twice as much a son of Gehenna as you.”

a.  Finally, Jesus describes the end result of the system of proselyting the Gentile.  On the one hand, the scribes and Pharisees mutilate his body; and on the other hand they mutilate his soul with all their man-made rules and regulations.  They pile on the Gentile proselyte all their demands for behavior change to comply with their false notions of religious reality, which is no reality at all.


b.  The phrase “twice as much” means two times more or double what the scribes and Pharisees were.  The first time the Gentile was a son of Gehenna was as an unbeliever, worshipping the gods of Greece and Rome.  The second time the Gentile is a son of Gehenna is as a Jewish proselyte who does not believe in the Lord Jesus Christ.


c.  The phrase “son of Gehenna” means a child of Hell.  All unbelievers are children of Hell.  All unbelievers are children of the Devil.  The scribes and Pharisees make the Gentile proselyte doubly so.


d.  So what is the hypocrisy?  They make demands on the Gentile proselyte that they will never make on themselves.

5.  Commentators’ comments.


a.  “A proselyte is a convert to a cause.  The Pharisees were out to win others to their legalistic system, yet they could not introduce these people to the living God.  Instead of saving souls, the Pharisees were condemning souls!  A ‘child of hell’ is the equivalent of ‘child of the devil,’ which is what Jesus called the Pharisees (Mt 12:34; 23:33; Jn 8:44).  A ‘child of the devil’ is a person who has rejected God’s way of salvation (righteousness through faith in Christ).  This person parades his own self-righteousness through whatever religious system he belongs to.  The convert usually shows more zeal than his leader, and this double devotion only produces double condemnation.”


b.  “By imposing external restrictions of Rabbinic traditions on their converts, they were preventing these people from seeing the truth.  In fact, such a convert became twice as much a son of hell as the Pharisees, that is, he became more pharisaic than the Pharisees themselves!”


c.  “The Pharisees were actively proselytizing—going to great lengths for every potential new disciple.  This probably does not refer to large numbers of new converts but to the earnestness with which ‘God-fearers’ among the Gentiles were encouraged to become full-fledged Jews, accepting the ‘yoke of the Law,’ including circumcision.  Thus the numbers led astray would increase.  The language here is strong but accurate for any not following the way of the true and living God.  New converts to any ideology are often easily spurred on to a much greater zeal than can be maintained by those who have been adherents longer and have become more temperate.  Most cults and sects have begun with vigorous proselytizing on the part of those who believed themselves to be representing true Christian teaching.”


d.  “Jesus repeats his proclamation of woe to the religious leaders, and this time turns His attention to their activities in making converts.  He says that they put in tremendous efforts to do this, which, in a day when travel was not nearly as easy as it is today, meant going to a good deal of trouble.  The expression was evidently proverbial for making a big effort to bring about a desired result.  They do all this just to make one proselyte.   The term, used only here in the Gospels, means a convert to their religion.  Throughout history the Jews at some times have been very loathe to make converts while at other periods they have been active.  There is general agreement that at this time they were very active, and Jesus is saying that in His day the Pharisees at any rate were keen to make converts.  Even one convert was highly prized.  But being a proselyte of the Pharisees meant that the person was instructed in Judaism according to Pharisaic understanding of that faith.  And since the convert presumably knew little or nothing about Judaism other than the instruction he was given by those who converted him, he was a convert to Pharisaism.  He knew nothing of any other way of understanding Scripture, so that any door that might have opened to him for a fuller knowledge of God was closed from the beginning.  By indoctrinating with their own errors minds that knew nothing of the new religion other than what they taught them the Pharisees ensured that the proselytes were twice as sure of finishing up on the wrong track as they were themselves.  It has often been demonstrated that a new convert may be fanatically zealous for his new faith, far more zealous than those who have accepted it all their lives).  Being a son of Hell was the saddest of fates for a person who had evidently felt some attraction to the revelation God had made in the Scriptures.”


e.  “The scribes and Pharisees were not content with ‘a proselyte of the gate’ (Ex 20:10), converts to Judaism who accepted the faith in the true God, worshipped in the synagogues, but were not circumcised and not incorporated into Judaism.  The scribes and Pharisees sought to make converts that accepted all their rules and practices, circumcision, and the entire Levitical and traditional system, becoming complete Jews in every way.  These converts became more bigoted and fanatic than the scribes and Pharisees themselves.”
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